Henn Tayaio CanbBaTtope, 1011
KuiBcbkuit HanioHanbHUiA yHiBepcuteT iMeHi Tapaca llleBuenka

Ykpainizmu B iTaniiicbkiii MoBi
(3 mapajejsiMH B iHIIMX €BpPoNelicbKIX MOBaX)

Ocmanni coyiononimuuni nooii, W0 CNPUNUHUIU 3MIHU 8 YKPATHCOKOMY CYCRi-
bCmei, cnpusinu 6e3npeyedeHmHOMY NOUUPEHHIO YKPAIHCLKUX CAI8 Y 6CiX €8po-
NelucbKUX M08ax, 30Kkpema 6 imaniucebkit. Y cmammi ananizyemvcs QyHKYioHy-
6antss mepmina "ucrainismo"” 6 imaniicbKux NeKcuxoepapiuHux odcepenax, pos-
2N110aI0MbCsl MPAOUYIUHI, 8JCe 3ACE0EHT YKPAIHIZMU 8 IMANIUCLKIU MOGI ma JieK-
ceMu HA NO3HAYEHHS CYYACHUX YKPAIHCObKUX peaniil, Wo NPOHUKIU 6 MIJCHAPOOHI
mac-media enacniook gaxmie €epomaiioany. Taxodc npogodsmecs napaieni
KOHIMEKCMYaNbHO20 BHCUBAHHA HOBUX YKPAIHCLKUX CI8 8 IMAAilicoKill ma iHuux
3axXiOHOEBPONEICLKUX MOBAX.

KurouoBi ciioBa: yrpainizmu, nexcuka, imaniticoka ma ykpaincoka mosu, Maiioan.
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V. L. Ilchenko, Cand. Phil. Sci.
Taras Shevchenko National University of Kyiv (Ukraine)

ANCIENT STYLISTICALLY-MARKED BORROWINGS
IN UKRAINIAN LANGUAGE
(EXAMPLIFIED BY WORDS MEANING SPEECH ACT)

The paper examines ancient substrate elements in the Ukrainian language
that were learned in the pre-Slavic period as expressively colored words, in
particular with a negative evaluative connotation. Foreign-language verbs
and verbal formations that describe the act of speech, like the modern
"schprekhaty" (speak German), "pshekaty" (speak Polish) and so on, were an
important source of replenishment for the Slavic vocabulary. In this group the
author includes such Slavic words as "hovoryty" (speak), "balakaty” (chat),
"provadyty" (speak insistently), "bazikaty" (chatter), "lyapaty" (babble) etc.
The etymological connection tokens of the words "chytaty” (read) and
"pysaty" (write) are also examined. Most of these words entered the
Ukrainian vocabulary as a result of communication between ancient Slavs
with the speakers of various other Indo-European languages.

Key words: Goths, exoticisms, expressive vocabulary, etymology, Iranian
languages, lexical borrowing, Scythians, substrate.
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Expressively colored words of foreign origin often displace native
equivalents while losing their expressive meaning or gaining new
connotations. We believe that the role of the stylistically-marked
borrowings, exoticisms in particular, as a source for replenishing the
language vocabulary is somewhat underappreciated in literature,
including etymology. Here are several eloquent examples.

The Goths' govor

It is known that German languages spoken by Gothic tribes ruling
over the Ukrainian lands in the middle of the first millennium AD
had a significant influence on the formation of Slavic dialects. Goths
introduced Christianity to this land and established a state with a
capital on the Dnipro (it is not known where exactly). The Gothic
king Ermanaric waged war against the Slavs, but some also must
have served him.

Some of the Goths were assimilated by the Slavs and adopted the
Slavic language while changing it, as it often happens, in the process.
The Ukrainian language has a number of words of Gothic origin, such
as: kynumu "buy”, x1i6 "bread", nonx "regiment" and others. It was the
Goths, in our opinion, who left the Slavs the word cosopumu "speak.

It is accepted that cogopumu is a secondary relative to an ancient
word *govors (*gavors) [ECYM 1, 542]. This token is registered in
many Slavic languages, but its origin is debated. According to the
Etymologic Dictionary of Slavic Languages: in Bulgarian 2osop
means "language, dialect”, in Macedonian zoeop — "speaking,
talking, dialect, speech, declaration”, in Serbo-Croatian 2060p —
"language”, in Slovenian gévor — "language, conversation”, in Czech
hovor — "conversation", also Hovor — personal name, hovora — "loud
talk, conversation”, dial. hovor "loud talk, noise” in Slovak hovor
"conversation, language”, in Polish (old) howor —"language,

non

conversation", "conspiracy”, (dial.) "voice", in Old East Slavic 2o-

eéopv — "noise”, "conspiracy”, in Russian eoeop, dial. 2060pa —
"communication, dialect”, "conversation", "language" (arch.), in
Ukrainian eo6ip — '"dialect”, in Belorussian (dial) 2é6ap —

"conversation”, easopra — "dialect, speech” [DCCH 7, 75-77].
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It is assumed that this word originated from the onomatopoeic
root gov-, gav- [ECYM 1, 542]. Comparisons are made with Latin
gavilét "engage in loud merriment, sing without words (also of the
nightingale)", gaurdt "whistle, rage", gauda "complaint", gaura
"chattering", Lithuanian gaisti "make noise, sound (about bells)",
Old High German gikewen "call", Old English ciegan (from
Germanic *kaujan), Old High German kuma "complaint", Greek
yaog "moaning, complaint", yodw "complain, mourn", Old Indian
gavate "sounds", joguve "announce, yell" etc.

Hence, in Slavic languages the semantics of this word has
developed along the following lines: "speaking, speech act";
"dialect"; "noise, yelling". Apparently, the meaning of "speaking"
has originated in the Proto-Slavic times and is the primary one. As to
the connections with non-Slavic matches, they do not appear quite
convincing, including the connections with Baltic words. The root
gov-, gav- can be connected to any of the consonant onomatopoeic
formations — easxamu "bark", eotixamu "exclaim oh!", eyxamu
"call", euxamu "hiccup", eycmu "buzz" etc., while the Latvian gaura
can be compared with repromamu, repramu, cepeomimu "cackle" and
others. This, however, does not explain much.

At the same time it is known that Gothic gawaurdi (-au- is
pronounces as -o-) means "talking, conversing". This prefix formation
comes from waurdi (in English — word) [Balg 1888-1889, 132].

The prefix ga- in Gothic was rather productive. It is known to
Slavs, in particular, from another word borrowed from the Goths —
eapa30 "okay", which came from razda "language, speech".
*Garazds — "able to speak well" [ECYM 1, 470].

In our opinion the word *govorn in Slavic languages was
influenced by the Gothic language (*gavors < *gavor(dv)
< gawaurdi), at first, apparently, as an exoticism and could have
meant "speaking in Gothic", *gavoriti — "to speak Gothic", and
could have had negative connotation, such as wnpexamu meaning
"speak German".

This root has lost its "exotic" connotation and in the modern
Ukrainian language is neutral in meaning.

355



Once met a rattler, a gossiper and a babbler

At the same time numerous ancient exoticisms from the same
group of synonyms have kept the expressive marking, though losing
their "exotic feel", i.e., their connection to foreign reality.

The word 6araxamu means "talk, chat, speak" [ECYM 1, 123].
The etymologic dictionary explains this word as a derivative from
oan- "conversation, chat" and rightly refers to the token of 6anu
"talks, chatting", which "can be viewed as a Proto-Slavic formation
with the suffix -/- from Indo-European * bha- "tell" (this is where the
Ukrainian 6asmu, 6atika come from) [p. 127, 157].

The question is how this word came to the Proto-Slavic language
since there is no Baltic root ba/- with a similar meaning.

The answer to this question can be found in Indo-Iranian
languages, of which dialects were, probably, spoken by Scythians,
for example. The Comparative Dictionary of Indo-Aryan Languages
[Turner 1962-1966, 528] includes an article on *baoll "speak". In
various languages of this group one can encounter such forms of
this word (the list here is not exhaustive, as a complete list would
have taken up too much space): Prakrit bollai "speaks", Kashmiri
bolun "said", Lahnda bolan, Punjabi bolna, Bengali bola, bala,
balana and others with the meaning of "language, speech, talk,
mention, promise, words; to speak, say". In Prakrit bo/laka means
"a great talker".

Therefore, the words 6anu, 6arakamu are likely borrowed and
from the very beginning must have had rather negative meanings.
Perhaps, 6araxamu used to mean to speak one of the Iranian
languages — incomprehensible, euphonious (or on the contrary —
fine, lordly?). Something like nwexamu "to speak Polish" from the
more recent past.

There is another token in the Ukrainian language from the same
group of synonyms with a like root but markedly stronger stylistic
coloring: 6osxamu, 6osxnymu — from Proto-Slavic *bwvlkati. Let us
suppose that the word's onomatopoeic root [ECYM 1, 219] was
influenced by Iranian *bal-, *bol-. The same can be said about 6ens-
xomamu, 6envkomimu "to babble" [p. 166] and a very telling 6ara-
bonxa "babbler" — with both related roots.
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banscu in the meaning of "chats, nonsense" is in the same line.
Saying 6aracu mouumu "make something on a lathe; chatter" from
woodcutting ventured into this family of synonyms converging with
banscu-chats on the basis of consonance [p. 129].

The words 6anacypa and 6aracypumu [p. 123] have joined
substrate roots from two languages — Iranian bal/- and Gothic gur-
(from govor-).

The word 6azikamu "chatter" as well as 6acni "empty talks" come
from the same Indo-European root *bha- "to tell" [p. 114, 148]. And
again there are no roots bas- or baz- in Baltic languages.

Comparative Dictionary of Indo-Aryan Languages notes in many
of these languages the word bhdsa "speech, language" [Turner 540]
and variations: bhdsa, bas, baha and others meaning "language,
word, song, saying". Therefore it is plausible that Slavic 6acwi, 6aszi-
xamu and other related words were influenced by the language of
Iranians. Georgian baasi "chat" is apparently of the same origin.

JIsnamu "blabber" is another expressive word from this synonym
nest, which we believe is not just a simple case of onomatopoeia as
might appear. It means "to speak without thinking, to chatter". It is
common in most Slavic languages, which places its origin in the
Proto-Slavic times. It probably originated from an exclamation zan
"splash" [ECYM 3, 341], but it is this meaning that could have
evolved under the influence of another language. Words zonomamu,
nenemamu "to babble" are of the same root.

In Indo-Iranian languages *lapa means "talking" (root lap-
"chatter"). Derivative meanings in various languages include:
"talkative; babbler; word, speech; chatters". In Pali lapaka means
"one who mutters" [Turner 634] — compare that with Ukrainian: -
nax "windbag" [ECYM 3, 341]. Ldpati "chatters", derivatives —
"talks"; *lapana "talking". In Kashmiri lapar — "a loquacious fellow
full of nonsensical and foolish talk, a chatterer, a jabberer" [Grierson
1916-1932, 529]. Georgian lap'arak'i, which means "chat,
conversation", is, perhaps, of the same Iranian origin.

As for snenemamu, Etymologic Dictionary of the Ukrainian
Language notes the connection between this word and Old Indian
lapati as well as with lexis of other Indo-European languages. This
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word is probably inherited (not borrowed) by Ukrainian from the
Indo-European times.

At the same time, the word owcebonimu, sxcabonimu "to babble,
make noise, buzz" is of unclear origin [ECYM 2, 190], in our
opinion, is also an exoticism, the same as wnpexamu, daraxamu,
eoeopumu. The token zaban, zuban is found only in some Iranian
languages, in particular Persian and Tadjik (zabon). It means
"tongue; language, dialect, idiom, speech" [Steingass 1892, 608].
Amongst the Slavs it can be recognized in the word s«ca6a "toad". So
it looks the like language of some Iranian tribes living on the banks
of the Dnipro, which used this word, sounded like croaking. JKebo-
nimu probably meant "to speak that "toad" language".

The origin of the native Slavic lexis xazamu "to say, tell" could be
possibly traced to the same group of substrate elements. Researchers
[ECYM 2, 340-341], in particular, connect xazamu to Old Indian
ka'saté, which means "shines, is visible", and Indo-Iranian words that
mean "to see, to regard; watching". (Let it be noted here that kaziya,
which in Urdu means "declaration, proposition, determination;
history, narrative; quarrel, broil", most likely does not have any
connection to the Slavic root).

Enough of that pravada!?

Ilposaoumu, which means "to tell, assert, insistently repeat the
same thing", appears to be a typical Slavic word if one looks at its
morphology and phonetics. IIposaoumu is considered cognate with
sooumu "to lead" and nposoodumu "to conduct" [CYM 7, 140-143].

At the same time, Indo-Aryan languages [Turner 494] have an
ancient lexis, which forces us to doubt the origin of this word: pravada
"speaking forth; talk, rumour". In various Indo-Iranian languages it has
different etymologic variants of the word: "report; long story; useless
talk; epic poem, ballad" to name but a few. In Kashmiri [Grierson 772]
prawad means "a proclamation, a crying out".

The comparative dictionary [Turner 494] notes the root vad, the
same as we isolate it in Ukrainian.

Looking at the morphological parallels in Ukrainian and Indo-
Iranian as well as the word's semantics, we believe that it came to
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Ukrainian from Iranian and cannot be considered as an etymological
match to the Indo-Iranian words.

Perhaps, the meanings of the borrowed nposaoumu "to speak
insistently" and native Ukrainian nposadumu "to lead, carry out,
conduct" converged.

Where did mo6a come from?

The origin of this word (moea) does not have a satisfactory
explanation, while the root mos- (mons-, *mwlv-) does not have
matches outside of Slavic languages. Etymologic Dictionary of the
Ukrainian Language provided only a brief definition: Proto-Slavic
*mwlva "noise", *muwlviti "to buzz"; the origin is not definitely
determined; it is considered to be an onomatopoeic formation [3,
491-492]. Etymologic Dictionary of Slavic Languages is more
insistent on the onomatopoeic origin [9CCA 20, 225-226]. Indo-
Iranian lexicons do not provide additional clarity.

Still, we propose here that this word appeared under the influence
of Indo-Iranian languages, which is evidenced by its phonetics and
morphology.

Words ending in -va, particularly verbal nouns, are often found in
Indo-Iranian languages: palava "straw"; plava — "flood" from plavaté
"floats"; arava "cry"; rava "roaring"; drava "speed, flight" from
dravati "runs"; bahutva "abundance"; dasatva "slavery"; srava
"hearing"; prasrava "urine"; *bhasarava "language"; bhava "being,
thing, condition" and others. In the aforementioned Comparative
Dictionary of Indo-Aryan Languages by Sir Ralph L. Turner, close to
2 % of all title words end in -va. In Slavic languages the number of
such words (for example: crasa "fame", npipsa "abyss", cmpasa
"dish", 31uea "downpour", 6yrasa "mace", 6umea "battle", sacpasa
"glow", nocmasa "posture" and others) is lower and, in our opinion,
many of them were influenced by Iranian.

Moreover, the combination of sounds — syllable-forming / or
r between two consonants — is characteristic for Old Indian and
Proto-Slavic languages: Proto-Slavic viks "wolf" compared to Old
Indian vrka; Slav. *mrte "death" — Old Ind. mrta; Slav. *mrkn "to
grow dim" — Old Ind. mrdu "soft, weak"; Slovenian krk "neck" — Old
Ind. krka etc. This common feature of both language groups (in Slavic
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languages it is, most likely, substrate) has been retained in the
contemporary Indian branch and in some of the Slavic languages.
Hence the word mosa (*miva) could have appeared in Iranian (or
Slavic-Iranian) languages of tribes living on the banks of the Dnieper
similar to bhavd, plava, drava etc. as a noun that identifies the
process that can be expressed by a verb — speaking, talking, buzzing.
By the way, it is possible that the figurative meaning ("to say
nonsense") of the word moromu "to grind" developed under the
influence of the verb *mw/viti, which originated from mova-molva.

I read, therefore I think

Let us also look at two other words that may have Iranian origin
and were absorbed by the Slavic language as exoticisms but have
long since lost their expressive connotation.

We do not know for sure whether "prehistoric" Slavs could
read and write, though historians have reasons to believe that they
could. We know nothing about the writing of Scythians and other
Iranians that lived on this territory. However, the origins of the
words wumamu "to read" and nucamu "to write" provide some
evidence of their literacy.

The word wumamu, is etymologically linked to umumu "to
respect”, nowmusuii "deferential", wecms "honour", and it has close
Indo-Iranian relatives: cittd "visible; thinking, mind " [Turner 260].
"Comparative Dictionary..." notes the following meanings of the
derivative words cit, ¢éth, cetana, citaunu etc. in various Indo-
Aryan languages: "intention, will, understanding, intelligence,
memory, attention; to ponder, inform, think, decide; to look at, to
come to one's senses".

Baltic languages also have related words: Lithuanian skaityti "to
read, count", Latvian skaitit "to count" [©@acmep IV 367]. It is
believed that in Slavic words there is alteration between *Cit-/*Cvt-
(Ukrainian uum-/um-); however, it is possible that the history of
these words differs.

Yumamu "to read" with its current meaning could have been
acquired by Proto-Slavs as a result of interaction with Iranians,
which is evidenced by the semantics of Indo-Iranian words
congenial to yvumamu ("to inform, think, decide"”; *uc-cittaka "very
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intelligent” — compare to the Ukrainian yumaxa "prolific reader"”,
with prefix uc- meaning "very", in Russian ouens). Another piece of
evidence of the borrowing is the Georgian k'ith-va "reading”,
evidently of the same origin.

Even if we believe that the ancient Dnipro-area tribes did not
have indigenous writing, some of their compatriots, without a doubt,
were literate, i.e. could read and write in foreign languages.
Therefore, there must have been a word for this intellectual
process. That word could have been Iranian *Cita-, which over time
became Slavic cita-.

Painted Beauty

As for nucannsa "writing”, its root could have come to Ukrainian
in Indo-European times, though in a different meaning — nicmpseutl,
necmputi "motley” (root *puvs-). The meaning "to write, draw" is
found only in Slavic, Baltic (Lithuanian piésti "draw", Prussian
peisai "write" [ECYM 4, 360, 375-376], and some Indo-Iranian
languages. In Slavic and Baltic languages the meaning could have
evolved under the influence of the same Aryan languages that were
prevalent in the Dnipro basin in the first century B.C. Among the
native speakers there were numerous literate persons without whom
trading and diplomacy could not have managed.

The root pis- in Indo-Iranian has the meaning of carving (incl.
carving meat), mintage. The semantic connection to nucanus "writing"
is quite clear. Pé&a, from the same root, meant "ornament", pésala —
"adorned, lovely, pleasant, beautiful” [Turner 464], pésakara —
"female embroiderer", quite literary "the one who makes an
ornament”. We can see connections of this root to Ukrainian nucanxa
(pysanka) "decorated Easter egg", nucankapcmeo "making decorated
Easter eggs", posnucysamu "decorate Easter eggs", posnuchuil
"decorated" and the expression nenucana kpaca "unpainted beauty".

Old Persian takes us even closer to the Slavic meaning:
*nipésayati "writes" (from pis-). In Tadjik navyshtan means "to
write" (root vysh-), in Ossetian fyssyn — "to write" (fys-).

Therefore, nucamu "to write" in our opinion is also a substrate
word, which reminds us of the ancient, in particularly cultural, links
of the Proto-Slavs, or even "Balto-Slavs", with Iranians.
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Thus, exoticisms and other expressively colored borrowed words,
particularly those with a negative evaluative connotation, have played
an important role in forming the vocabulary of Slavic languages.
Especially "resilient" among such "exotic" words were those verbs
and verbal forms with the meaning of the process of speaking.
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CrarTea Haailimaa go peakoaerii 23.04.15

B. U. Unbuenko, kana. guion. Hayk
Kuesckuit HaunoHanbHbIl yHUBEpcuTeT UMeHH Tapaca IlleBuenko (Ykpauna)

JlpeBHHeE CTHIHCTHYECKH MAPKHPOBAHHbIE 3aMMCTBOBAHMS
B YKPaHHCKOM sI3bIKe (HA MpUMepe CJI0B, 0003HAYAIOIIMX PeveBoii aKT)

B cmamve paccmampuearomes opesHue cyocmpammbie s1eMeHmbl 6 YKPauHCKoM
SA3bIKE, YCBOCHHbIE 8 NPACIABAHCKUL NEPUOO KAK IKCNPECCUBHO OKPAULEHHbIE CI06A, 8
YACMHOCMU ¢ He2amueHOU OYeHOYHOU KoHHOmayuel. Basicnuim ucmounuxom nono-
JIHEHUs. CNABAHCKOU IeKCUKU AGTIANUCE UHOA3bIYHbLE 21a20Ibl U OM2NaA20IbHbIe 00paA30-
8anus, 0603Hayalowue npoyecc peuu, Go3HUKUUe no 0opasyy cospemennvix "uwinpe-

"on

xamv", "nuexamsv” u noo. K maxou nexcuxe agmop omHocum cyumaroujuecs: UCKOH-
HuLMU classHcKue crosa "zoeopums”, "oanaxamv", "6ormamys”, "ianame" u np. Tax-

Jice aHAMUUPYIOMCs dImumonocudeckue cesasu aexcem "yumams" u "nucams". bonb-
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WILUHCMBO U3 IMUX CNO8 BOULTU 8 YKPAUHCKYIO JIEKCUKY 8 De3yibimame 83aumooeticm-
6UsL OPEBHUX CILAGSIH C HOCUMETSIMU OPY2UX UHOOEBPONEUCKUX S3bIKOB.

Knrwuesvle cnoea: 2omoul, 3Kk30mu3mul, IKCHPECCUSHAS JIEKCUKA, IMUMONOU,
UPAaHCcKue A3bIKU, TeKCUYecKue 3aumMcmeosans, ckugul, cyocmpam.

B. L. LnbueHko, kaua. Ginoi. HayK
KuiBcekuii HartioHanpHUN yHiIBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleBuenka (Ykpaina)

JlaBHi cCTWJIICTHYHO MAPKOBaHI 3al103M4YEeHHs B yKPaiHChbKili MOBi
(Ha mpukaaji cJiiB, 0 MO3HAYAKTH MOBJIEHHEBUI aKT)

Y cmammi posenaoaromeca oaeni cybcmpamui enemenmu 8 YKpaiHCbKill MO6i,
Kompi 6y 3aC80€HI 8 NPACIO8'AHCHKULL NEPiod AK eKCNpecusHo 3abapeieni ciosaa,
30Kpema 3 He2amueHoIo0 OYiHHOI KOHomayielo. Bajcnusum 0dxcepenom nonogHeHHs
C08'SHCHKOT eKcuKu Oyau THUWOMOBHI Jieciosa ma 6i00IECi6HI YIMGOPEHHs HA
NO3HAYEHHA aKmy MOGJeHHsA, Ha Kuimanm cydyachux "wnpexamu”, "nwexamu” mo-
wo. Jlo maxoi nexcuxu aemop GiOHOCUMb NUMOMI CNO8SIHCHKI criosa "eoeopumu”,
"6anaxamu”, "nposadumu”, "6azikamu”, "manamu” mowo. Takooc amanizyiomecs
emumonoiuni 38'a3xu aexcem "wumamu' 1 "nucamu”. Binowicmo i3 yux ciie yeitiu-
JU 8 YKPATHCLKY JeKCUKY 8 pe3yIbmami 63aemo0ii OA6HIX CNI08'SAH 3 HOCIAMU THULUX
iHOOEBPONENCLKUX MO8.

Kniouosi cnosa: zomu, exsomusmu, eKCHpecusHa NeKCUKd, emumonozis, ipau-
CbKI MOBU, TEKCUYHI 3ano3uyents, cKighu, cyocmpam

UDC 81'246.3 (=133.1)
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LES PROBLEMES DU PLURILINGUISME
DANS LES PAYS FRANCOPHONES

L'article présente quelques aspects de l'existence du plurilinguisme dans les
pays francophones tels que : la Belgique, la Suisse, le Canada, la France, aussi
bien que les opinions différentes des experts sur les problémes de la coexistence
des langues au sein d'un pays et les modeéles du controle de la diversité
linguistique. On a également défini la place qui occupe chaque langue dans tel
ou tel pays et on a tiré une parallele avec I'Ukraine.

Mots-clés: bilinguisme, plurilinguisme, pays francophones, code, code meshing.

L'actualité de la recherche est determinée par un des problémes du
développement et de la coexistence des plusieurs langues au sein d'un pays.
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